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Leisure and Cultural Services Department 
9/F, Sai Kung Tseung Kwan O Gove1nment Complex 
3 8 Pui Shing Road 
Tseung Kwan 0 
(Attn: Ms. CHAN Mei-yee / Dep District Leisure Mgr (Sai Kung)2) 

Dear Ms. CHAN 

Environmental Impact Assessment(EIA) Ordinance, Cap.499 

Application for Further Environmental Permit 

Pro~wanO 

(Application No. FEP-229/2026) 

I refer to your above application received on 13 July 2026 for further enviromnental 
permit under Section 12(1) of the EIA Ordinance. 

Pursuant to Section 12(3) of the EIA Ordinance, I now issue the attached Further 
Enviromnental Pennit(No. FEP-01 /459/2013) for your use. 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the Fmiher Envirorunental Permit will be 
placed on the EIA Ordinance Register. It will also be placed on the EIA Ordinance website 
(http://www.epd.gov.hk/eia/). 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Pennit, 
you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance within 30 days ofreceipt of this Permit. 

Should you have any queries on the above application, please contact my colleague 
Mr William WONG at 2835 1153 . 

Encl. 
c.c. 
CEDD (Attn. : Miss Iris YAM 

Yours sincerely, 

比 ．
(Ms. IfO Yuen-han, Marlene) 

Principal Enviromnental Protection Officer 
for Director of Enviromnental Protection 

Fax: 2739 0076) 
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Environmental Permit No. : FEP-0 1/459/2013 

環境許可證編號 ： FEP-01/459/2013

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 

(CHAPTER 499) 

SECTIONS 10 AND 12 

環境影響評估條例

（第 499 章）
第 10 條及 12 條

FURTHER ENVIRONMENTAL PERMIT TO OPERATE 

A DESIGNATED PROJECT 

營辦指定工程項目的新的環境許可證

這
層

Link to Project ElA 
Jnfonnati on 

項目環評資料連結

PART A (MAIN PERMIT) 

A 部（許可證主要部分）

Pursuant to Sections 10 and 12 of the Envirorunental In1pact Assessment Ordinance (EIAO), the Director of 

Environmental Protection (the Director) grants t比s Further Enviro1unental Pe皿it to the ~ 

~ (hereinafter referred to as the "Permit Holder") to operate the designated 

project described in ~ sub」ect to the con血ons specified in ~ - The issue of t比s Further 

Envirorunental Permit is based on the documents, approvals or permissions described below: 

根據《環境影響評估條例》 （環評條例）第 10 條及 12 條的規定，環境保護署署長（署長）將本新的環境

許可證批予康樂及文化事務署（下稱｀｀許可證持有人＂）， 以營辦 B 部所說明的指定工程項目 ，但須遵守

C部所列明的條件 。 本新的環境許可證的發出， 乃以下表所列的文件 、批准或許可作為根據 ：

Application No. 

申請書編號
FEP-229/2026 

Document in the 

Register: 

登記冊上的文件：

(1) Project Profile- "Cross Bay Link, Tseung Kwan O" 

(Register No.: PP-362/2008) 

工程項目簡介 —''將軍澳跨灣連接路＂

（登記冊編號 ： PP-362/2008)

(2) Cross Bay Link, Tseung Kwan O - Environmental Impact Assessment 

(EIA) Report, Executive Summary, Environmental Monitoring and Audit 

Manual 

(Register No .: AEIAR- 172/2013) 

Hereinafter referred to as "the EIA Repo1t" 

將軍澳跨灣連接路－環境影響評估報告，行政摘要，環境

監察及審核手冊

（登記冊編號 AEIAR- 172/2013) 
下稱＇＇環評報告',
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Application No. 
申請書編號

十 August 2026 

Date 
日期

FEP-229/2026 

Environmental Pe1mit No.: FEP-01 /459/2013 

環境許可證編號 ： FEP-01/459/2013

(3) The Director 's letter of approval of the EIA Repo11 dated 11 July 2013 

referenced (31) in AX(l) to EP2/N8/ A/67 Pt 3 
署長於2013 年 7 月 11 日簽發的批准環評報告的信件檔案編號 (31) in 

AX(l) to EP2/N8/A/67 Pt 3 

(4) Appl ication for Environmental Pennit submitted on 19 July 2013 

(Application No.: AEP-459/2013) 
許可證持有人於 2013 年 7 月 19 日提交的環境許可證申請文件（申請

書編號： AEP-459/2013)

(5) Environn1ehtal Permit issued on 15 August 2013 (Permit No. 

EP-459/2013) 
於 2013 年 8 月 15 日簽發的環境許可證（許可證編號 EP-459/2013)

(6) Appl ication for Fmther Environmental Permit submitted on 13 July 2026 
(Application No. FEP-229/2026) 
於 2026 年 7 月 13 日提交的新的環境許可證申請文件 （申請書編號 ：

FEP-229/2026) 

1三 YH \户
(Ms.HO Yuen-han, Marlene) 

Principal Enviromnental Protection Officer 
for Director of Enviromnental Protection 

環境保護署署長

（首席環境保護主任何婉嫻 ^ ^ 
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Enviro1m1ental Pennit No .: FEP-01/459/2013 

環境許可證編號 ： FEP-01 /459/2013

PARTB(DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECT) 

B 部（指定工程項目的說明）

Hereunder is the description of the designated project mentioned in ~ of t比s further enviromnental 

pem皿 (hereinafter refened to as "the Permit") : 

下列為本新的環境許可證（下稱＇｀許可證'')A~罷所提述的指定工程項目的說明 ．

Title of Designated Project Cross Bay Link, Tseung Kwan 0 

指定工程項目的名稱 (This designated project is hereafter referred to as "the Project") 

將軍澳跨灣連接路

（本指定工程項目下稱＇｀工程項目'')

Nature of Designated Project I (i) 
指定工程項目的性質

A carriageway for motor vehicles that is a trnnk road, primary 

distributor road or district distributor road (Item A.1 of Part I of 

Schedule 2 of the EIAO); and 

Location of Designated 

Project 

指定工程項目的地點

Scale and Scope of 

Designated Project 

指定工程項目的規模和範

圍

(ii) A carriageway bridge for motor ve比cles , the length between 

abutments for which is more than 100 m, with bridge piers over the 

sea supporting the bridge. (Item A.8 of Pait I of Schedule 2 of the 

EIAO). 

（一） 屬幹道、主要幹路或地區幹路的汽車車道（環評條例附表 2 第 I

部 Al 項） ； 及

（二） 橋台之間的長度超過 100 米的 、 由位處海上的橋墩支承的汽車行

車橋樑（環評條例附表 2 第 I 部 A.8 項） 。

The location of the Project is shown in ~ of _this Permit. 

工程項目的地點展示於本許可證圖上內 。

Maintenance of the landscape areas as shown in ~ of this Permit. 

本許可證圖2一所示園景美化區的維修保養 。

- 3 -



PART C (PERMIT CONDITIONS) 

C 部（許可證條件）

1. General Conditions 

一般條件

Environmental Pem沮 No. : FEP-01/459/2013 

環境許可證編號： FEP-01 /459/2013

1.1 The Permit Holder and any person operating the Project shall comply with all conditions set out in 
this Pennit. Any non-compliance by any person may constitute a contravention of the Environmental 
Impact Assessment Ordinance (EIAO) (Cap.499) and may become the sub」 ect o丘ppropriate action 
being taken under the EIAO. 

許可證持有人及任何營辦工程項 目 的人士必須完全符合本許可證載列的全部條

件。任何人士如有不符合本許可證的 情況 ， 可能 違反《 環境影響評估條例 》 （環

評條例 ）（第 499 章 ） 的規定 ， 而當局 可根據環評條例採取適當行動 。

1.2 The Permit Holder and any person · operating the Project shall ensure full compliance with all 
legislation from time to time in force including, without limitation to the Noise Control Ordinance 
(Cap. 400), Air Pollution Control Ordinance (Cap. 311), Water Pollution Control Ordinance (Cap. 
358), Dumping at Sea Ordinance (Cap. 466) and Waste Disposal Ordinance (Cap. 354). This Permit 
does not of itself constitute any ground of defence against any proceedings instituted under any 
legislation or imply any approval under any legislation. 

許可證持有人及任何營辦工程項目的人士須確保完全符合現行法例的規定， 包

括但不限於《噪音管制條例 》 （第 400 章 ）、 《空氣污染管制條例》 （第 311 章 ）、

《水污染管制條例》 （第 358 章 ） 、《海上傾倒物料條例》 （第 466 章 ）及《廢物處

置條例》 （第 354 章 ） 。 本許 可證本身不會就根據任何法例提 出的法律程序構成任

何抗辯理由，或根據任何法例默示任何批准 。

1.3 The Permit Holder shall make copies of this Pe1mit together with all documents referred to in this 
Permit and the documents referred to in Efil1..A of this Permit readily available at all times for 
inspection by the Director or his authorized officers at the Permit Holder ' s office(s) . Any reference 
to this ~ennit shall include all documents refened to iJ.1 this Permit and also the relevant documents 
in the Register. 

許可證持有人須印製本許可證的複本 ， 連同本許可證所述的所有文件及本許可

證 A直固所述文件，以供署長或獲授權人員任何時間內在許可證持有人的辦事處
查閱 。 凡提述本許可證 ， 須包括本許可證所述的所有文件及登記冊 內的相關文

件 。

1.4 The Permit Holder shall give a copy of this Permit to the person(s) in charge of the operation of the 
Project and ensure that such person(s) fully understands all conditions and all requirements 
incorporated in this Permit. 

許可證持有人須把本許可證 的 一份複本交予營辦本工程項目的負責人 ， 並確保

這些人士完全明白本許可證的所有條件與規定 。

1.5 The Permit Holder and any person operating the Project shall operate the Project in accordance with 
the project description in ~ of this Permit. 



Environmental Permit No.: FEP-01 /459/2013 

環境許可證編號 ： FEP-01 /459/2013

許可證持有人及任何營辦工程項目的人士須依據本許可證 且道L的工程項目說
明 ， 營辦工程項目 。

1.6 The Permit Holder and any person operating the Project shall ensure that the Project is operated in 
accordance with the infonnation and recommendations described in the approved EIA Report 
(Register No. : AEIAR-172/2013), the application documents for environmental permits; other 
relevant document in the Register; and the information and mitigation measures described in t比s

Pe1mit. Where recommendations referred to in the 唧lication documents of the Register are not 
expressly referred to in this Permit, such recommendations are nevertheless to be implemented 
unless expressly excluded in this Permit or otherwise agreed by the Director. 

2. 

許可證持有人及任何營辦工程項目的人士須確保工程項目按照下述資料營辦 ：

核准環評報告 （登記冊編號 : AEIAR-172 / 2013)所說明的資料及相關建議，環境

許可證的申請文件 ； 登記冊內的其他相關文件；及本許可證所說明的資料及緩

解措施 。 登記冊 內的申請文件所述建議如沒有在本許可證明確表示，則仍須實

施這些建議，除非獲本許可證明確豁除或另獲署長同意 。

s卫ecific Conditions 

特定條件

Measures to Mitigate Operational Landscape and 料ual Impact 
營辦期間約景覿及視覺影響緩鯉樵施

2.1 The landscape areas as shown in I::湟ure 2 oft比s Pe1mit shall be properly managed and maintained 

Notes: 

註：

in accordance with the Landscape Mitigation Plan deposited with the Director under Condition 2.6 
of the environmental pennit no.: EP-459/20 ~3. 

本許可證圖2J斤示的園景美化區須按照環境許可證編號 ．EP-459 /2013 條件第

2 . 6 項送交署長存放的景觀影響緩解計劃妥善管理和維修保養 。

1. · This Pem1it consists of three parts, namely, ~ (Main Pe皿t),~ (Desc1iption of Designated 
Project) 皿d ~ (Permit Conditions). Any person relying on this Permit should obtain 
independent legal advice on the legal implications under the EIAO, and the following notes are for 
general information only. 

2. 

本許可證共有 3 部 ， 即 A 部 （許可證主要部分 ） ， B 部 （指定工程項目的說明 ） 及

C 部 （許可證條件 ） 。 任何援引本許可證的人士須就條例的法律含意徵詢獨立法
律意見 ， 下述註解只供一般參考用 。

If there is a breach of any condition of this Permit, the Director or 犀 authorized officer may, with 
the consent of the Secretary for Envirorunent and Ecology, order the cessation of associated work 
until the remedial action is taken in respect of the resultant environmental damage, and in that case 
the Permit Holder shall not carry out any associated works without the permission of the Director or 
his authorized officer. 

囯̂ - 5 -



Environmental Pem卫t No.: FEP-01/459/2013 

環境許可證編號： FEP-01/459/2013

如違反本許可證的任何條件，署長或獲授權人員徵得環境及生態局局長的同意

後可勒令停止相 關工程，直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動

為止 。 在此情況下，許可證持有人未經署長或獲授權人員同意，不得進行任何

相關工程 。

3. The Permit Holder may apply under Section 13 of the EIAO to the Director for a variation of the 
conditions of this Permit. The Pe1mit Holder shall replace the original permit by the amended pe皿t.

許可證持有人可根據環評條例第 13 條的規定向署長申請更改本環境許可證的條
件 。 許可證持有人須以經修訂的許可證替換原有許可證 。

4. A person who assumes the responsib山ty for the whole or a part of the Project may, before he 
assumes responsibility of the Project, apply under Section 12 of the EIAO to the Director for a 
further environmental pe1mit. 

承擔工程項目整項或部分工程的責任的人 ，在承擔責任之前，可根據環評條例

第 12 條的規定向署長申請新的環境許可證 。

5. Under Section 14 of the EIAO, the Director may with the consent of the Secret叨y for Envirorunent 
and Ecology suspend, vary or cancel this Permit. 

根據環評條例第 14 條的規定，署長可在取得環境及生態局局長的同意下暫時吊

銷、更改或取消本許可證 。

6. If this Permit is cancelled or surrendered during operation of the Project, another envirorunental 
permit must be obtained under the EIAO before the Project could be continued. It is an offence under 
Section 26(1) of the EIAO to operate a designated project listed in Part I of Schedule 2 of the EIAO 
without a valid envirorunental permit. 

如果本許可證在工程項目營辦期間取消或交回，則在繼續進行工程項目之前，

必須先根據環評條例規定取得另一份環境許可證 。 根據環評條例第 26(1)條 的規

定，任何人在沒有有效環境許可證的情況下營辦環評條例附表 2 第 I 部所列明

的指定工程項目，即屬犯罪 。

7. Any person who operates the Project contrary to the conditions in 血s Permit, and is convicted of an 
offence under the EIAO, is liable: 

如任何人在違反本許可證的條件下營辦工程項目，且被裁定觸犯環評條例所訂明的罪

行，即屬犯罪－

(i) on a first conviction on indictment to a fine of $2 million and to imprisonment for 6 months; 

一經循公訴程序首次定罪，可處罰款 200 萬元及監禁 6 個 月；

(ii) on a second or subsequent conviction on indictment to a fine of $5 million and to 
imprisorunent for 2 years; 

－經循公訢程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 500 萬元及監禁 2 年；

(iii) on a first summary conviction to a fine at level 6 and to imprisonment for 6 mo"的~．

- 6 -



8. 

9. 

(iv) 

(v) 

Envirolllnental Pem珥 No.: FEP-01/459/2013 

環境許可證編號 ： FEP-01 /459/2013

－經循簡易程序首次定罪，可處第 6 級罰款及監禁 6 個月

on a second or subsequent summary conviction to a fine of $1 million and to imprisonment for 
1 year; and 

一經循簡易程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 100 萬元及監禁 l 年

以及

in any case where the offence is of a continuing nature, the court or magistrate may impose a 
fme of $10,000 for each day on which he is satisfied the offence continued. 

在任何情況下如該罪行屬持續性質，法院或裁判官可就其信納該罪行持纘

的每天另處罰款 10,000 元 。

The Permit Holder may appeal against any condition of this Pem1it under Section 1 7 of the EIAO 
within 30 days ofreceipt of this Permit. 

許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內 ， 根據環評條例第

的任何條件提 出上訴 。

17 條就本許可證

The Notes are for general reference only and that the Pennit Holder should refer to the EIAO for 
details and seek independent legal advice. 

上述註解只供一般參考用 ， 欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵

詢獨立法律意見。

Environmental Permit No. FEP - 01/459/2013 

－－。、

- 7 -



To 
tre South 
軍澳市中心

－

嶧
U
n
n
畔

。

e
l

n a wT

.' 
. 
、
,

. lD 

K 
g
T

澳

i

m

軍
｀

n u 

L
a將

e s T 
ltUWU -

一·'．重 6町,.「 11T1(` '`

Cycle Track R.1mp to 
Promenade 
單徑搭路通往還息

Cross Bay Link 
跨接路

TKO Closed 
Landfill Stage 1 

已關閉昀將軍澳
第一期堆塡區

' 
..I 

Wao,Po Road 
,. 

LOHASPar` ' ' ' ' , 
細康城 上>` 7CB缸~wanPoRoad 」unc

• ----＂勺環保大道交

, 
' ' , , 
'. ',' ' 1,., F: -, ^ \, -~ 

, ＼、\ `f·二','2 、;
／茨層、'\. ¢ ,iE 
／＇＇＼、I ．囧｀i

Tseung Kwan 0 
InnoPark 
將軍澳創新園

Project Title: Cross Bay Link, Tseung Kwan 0 
工程項目名稱：將軍澳跨 灣 連接路
Project Location Plan 
工程項目位置圖

(Plan originated from the drawing no. 209506/EIA/IN/OOI of approved EIA Report: AEIAR-172/2013) 
(Ill 則源自 已批准環評輒告－AEIAR-172/2013 內的 Ill 則編兮： 209506/EIA/IN/00 I) 

Environmental Protection Department 
環境保護署

Environmental Permit No. FEP-01/459/2013 
環境許可證編號： FEP-01/459/2013

Figure 1 
圖 －



\ 

＼

丶
、

丶

芪
、

丶

\ 

」unk Bay (Tseung Kwan 0 ) 
將軍泗

' 
z 

z 
z 

之

丶
- - - - - - - - - _ _ - - - - - 

－一
- - - -－一 ---

z , 
-Z 

--------\ 

` .....- - - - - ° `) 4O.. IO ， 叩
丨 '"'I'＂＇口－曰 I
贓 T,`

! -—-—J 

--- - - ---- - - - ------------------ -

,' 

、
＼

「

_

,
、

- . - - 一－ ---

A

什

. 

Legend ■91 Ext"111 of Landscape Area _ 
(Indicative Only) 

園景美化區籲圍 （只供參考）

? 三三＼［二／
I -－，－匕: illJI 仁』，＼扈
J-－一－『－二一 ］` --辶

心 ，

'^ 

Project Title: Cross Bay Link, Tseung Kwan 0 
工程項目名稱：將軍澳跨 灣 連接路
Landscape Areas (Details refer to the Landscape Mitigation Pl皿 deposited with the Director under Condition 2.6 of the environmental permit no. : EP-459/2013) 
圉 景美化區 （詳情參閱按照環境許可證編號 ： EP-459/2013條件第 2. 6項送交署長存放的景觀影零緩解計劃 ）

Environmental Protection Department 
環境保護署

Environmental Permit No. FEP-0 1/459/2013 
環境許可證編號： FEP-01/459/2013
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